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!®cnn bu cö Junfitcft! 

SBeim bu luübtcft lucld) ein 
2)ir in ^'efu SBuubcii quillt, 

Släiuft bu iid)cr iüubciuuübc, 
@d)autcft iu ©ein 'lutlits lutlb; 
)i3i'äd)tGl’t ^t}ni beiu ^ci'ä.üüU State, 
2)a{3 Kr uü^mc bir bie Soft 
$Qf3 Kr Ublltg bid) ertteue 
Unb bir j'd}eufe fel’fle Stuft! 

SBeitu bu iDÜffteft, lueld)c Sreube 
^efuä ©einer §erbe gibt, 

^ütjlteft fidjer bu bie SBeibe 
©iefeä Wirten, ber bid) liebt; 
golgteft auf uQcu SBegcu 
Sns ©ein ©djufleiu j^ndjbeglüdt. 
SBürbeft überftrömt mit ©egen, 

S)eu feiu geiiib bir fe eutrüift! 

SSeuii bu liiiif3teft„ lueld)e ftroue 
Ktu’geu Sebeuä beiuer I)Qrrt, 

Kiltcft bu jum @ütte§fül}uc, 

;§iu 3um .§eilQub ber fo äurt 
©id) äu rcifecii uug beiu ilob, 

Stud) bid) ©eete, 3U fid) labet, 

3}id) mit ©eiitem §cit beguubet 
Unb erlöft uuB aller Stot. 


33tubcrfc^aft. 

Unfere jät)r[id)e 'Urubcrfd)nft mirb iu biejem ^sut)!' cmi 
20. ^uiii in ttSergfelb um 10 Uf)r S.>torgcn§ ftattfiubeu. 
ißuuftc auf bau ißrogramm Uicrben folgcube feiu: 

a) Sic innere SttiffiauSarbeit bau S3r. ^üI)!: gi'ücfc. 

b) Sie älrbeit bei Uuftitt. 

c) Sie älu§fid)tcu ber SJtiffiüuäfamiteeu. 

1) SJtiffiüugbricfe. 

2) SJtiffiougfelber. 

b) Oiemeinbetätigfeit berid)tct bau Ült. $. Sriefeu. 

c) ftnffGuberid)te. 

f) Ser Ätefteurat mirb fcit. gricfcu’S ©ad)C 
borbringen. 

g) 3Ibeubmat)I§angercgcuI)eit. 
b) Stiberfd)ulaugelegenl)eit. 

3Sir als ©emeiu'be moUcu für beu Sag beten unb 
aud) ba Grfd)eineu. 


Küangelifdje itcrfainmtuitgcn. 

Unfere matuünitifd)cu ©emeiubcu t)abeu KrlneduitgS^ 
berfammluiigeu geregelt für bat fommeubeu öommer 
roic folgt: 

Sßinfler—8. ijüli bis 3um 24. Siüi- 
SUtoua—31. ^uli bis äum 21. Sluguft. 

ißrebiger (ficorge tßruuf mirb ber Stebiier feiu. '-Betet, 
labet ein, fommt. 


3lc()tuug! 

Sic „öüSbel SJteunonite Kt)urd)," oiucig ber Stubner= 
mci'ber SJtcnuouiten ©emeinbe, müd)te I)icrmit befaunt 
geben, baf) alte il)re ©otteSbieufte in ber „SBiunifteg 
Slibte ^nftitutc" fein merbeu bei 2 Kbergrccu ißlace, 
gerabe im SBcftcu bereiu bon ber SSborne bribge, 
niifaiigcub am 2ten S'iiui. 


Kilt bctcubcr SJtoiin iu ber brülle 

_ ^ SieS ift ein befrcmbciiber unb ein, fd)redlid)er Crt 
für eilten betcjtbeu SJtaun. Unb bod) fiubcit mir baf) er 
ait latent Crte betet. Stuf Krben fül)rte er ein gcbetS= 
fofeS Öcben; aber in ber $ölle fing er mit Kruft au gu 
beteit. 

Ser grofje ^eitler biefeS SltaiuteS liegt bartnueu, bafj 
er auf ber bcrfet)rten ©eite beS ©rabcS niifiug 311 beten 
ipütc bid), mein lieber Sefer, baff bu uid)t bcufelben 
Set)Ier bcgct)ft. Stuf Krben bcrbrad)te er feine Sage iu 
meltlid)eu Sßcrgitügungen unb im 3BüI)Icrget)eu. Kr 
bnd)te uid)t an bie tBebürfiüffc feiner ©ccle, uid)t an ©ott 
ober att bie Kmigfeit. Kr Ueibete fid) ntit ißttrbtir ttub 
füftlidicr üeiitmonb, unb lebte alle Sage t)crrlid) unb iu 
Sreuben. D£)nc ßmcifcl mürbe er noit Sattfatbcu bc= 
itcibet, aber iit feiuctit äuf3erlid)at S!8ol)Icrgct)cu tieruad)» 
liiffigte er baS aSid)tigftc, baS §eit feiner ©eele. Kr 
bad)te ttid)t ait Sob, ®crid)t ttub Kmigfeit bis ber Sob, 
ber uuerbitt[id)e Slote, au il)u I)erautrnt unb it)n abfor= 
berte, 3u einer ©tuube, ba er cS nid)t al}ute. Sarnad) 
fiitg er atid) au au beten. 

9bal)e3ti sloci Sat)rtaufcnbe fiub bergaugeu, feit Kr, 
ber nid)t lügen faun, tmS bou bent traurigen ©d)iiffa(e 
biefeS SJfauneS Slfitteilung gemnd)t I)at aber feilt ©ebet 
faub nod) feine Krl)öruug. 

Sleigc beiu £)I)r I)inab 3ttm Kittgnuge ber Uutcrmclt. 
Uaiiuft bu uid)t beute nod) feinen büffnungSlofeit ©d)rei 
um einen Srobfeit SBafferS bernebmen, um beu Sttrft 
3U ftitten, ber ibn uitnufbörlid) guött? Slber and) biefeS 
©ebet ift nie erbört morben; er utuf) für immer unb 
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auf cluiij bürfteul (i'i I;at baö Icßciibitjc 'SBayicr l)Oi= 
idjmöljt, qI§ eB oiiB freier uub utiuerbieuter ©nabe 
auaebüten mürbe. Sa, lun er fid) fe^t bcfiubct, reicht 
baB lebcubige Sßaffcr nid)t bin. 

ßiebcr Öefer, ftebft bu and) im '-Begriff 311 uergeffeu 
baf3 bicB bcr f£ag bcr ©nabe ift luü ©ütt bidj cintabet, 
fo, tbü ©r fid) berabläjft, bid) 311 bitten, bod) bte ange= 
bütene ©nabe ansunebmen unb bid) mit ©att lierföbnen 
311 taffen? „<Sü finb mir nun '-Bütfd)after an ©bi'b'ti <Statt, 
beim ©ütt üermabnet burd) unB; fü bitten mir nun an 
©b>-'ffti Statt: Saffet eud) üerfübnen mit ©ütt!" 2 ilür. 
5 , 20 . 

SBenn bn biefe bringenbe ©inlabung mif3ad)teft, fü 
mirft bu eB einft au bir fetbft erfabren, baff eB mabr ift, 
roaB gefd)rieben ftebt: „ 2 Beit id) beim rufe unb ibr 
meigert eud) id) recte meine Ajanb auB, unb niemanb 
ad)tet baranf, unb Iaf3t fahren alten meinen 9 tat nnb 
müEet meine Strafe nict)t; fü milt id) aud) tad)eu in eurem 
Unglücf unb euer ffiütten, menn bn füiiimt maB ibr fürcb= 
tet, meiiii über eud) füiiunt, mie ein Sturm, maB ibr 
fürd)tet uub euer Unglücf alB ein SBetter luenn über 
eud) Stngft unb 9 tüt füiiunt. fDnnn merbeii fie und) mir 
rufen ober id) merbe nid)t antiDürten; fie merben mid) 
fueben, unb nid)t finben." Sfir. 1 , 24 = 28 . 

® roacbe onf auB bem Scblafe ber ®Ieid)gürtiofeit 
unb ber itrögbeit! S)u magft febt ber ©inlabung eineS 
bciligen ©ütteB gegenüber ■ gteid)gültig fein, übfd)on eB 
^bnx barum 3u tun ift bofe bu mit ^bnr üerföbnt mirft, 
fü bafe bu fd)ün bicr in ber 3eü mib einft in alte 
©migfeit mit ‘^biii ©emeinfd)oft bfleflen tannft. S!u 
fannft Seinem Stufen unb SJtabnen ein taubeB Obr 
entgegenfeben; bu faniift beine Stugeii üerfd)ticf3en, fü 
bofe bu eB uicbt feben fannft, menn ©r bir freunbtid) 
eintabenb entgegenminft unb entgegeitfüinint. 3 Benn ©r 
bid) bittet 311 Sbm 3» füiumen unb bid) retten 311 taffen 
fonnft bn ^bm ben SJücfen febren, ober benfe baran ber 
tLag füiiunt, um bann Sein Obr beinern Stufen gegen» 
über toub fein mirb, unb idü ©r Sein 2 tngefict)t bor bir 
Uerbirgt. ®er iEag füiiunt, um S'efuB ben SJtitttertbrüu 
t)ertäf3t unb bonn ift ber 2 tag ber ©nabe unb beB §eifB 
auf immer borüber. Sitte, bie Sbu bann nict)t otB ibren 
berii)ntid)en ^eitonb unb ©rtofer angeiiüiiunen haben, 
finb bonn auf immer unb einig bertüren. 

SBenn bn 011 ieiiem grüfeen Srage beB ttbrneB ©ütteB 
unb beB ©ericbtB übne ©briftiiB nnb Sein teuer erfanfteB 
c^eit erfunben mirft, fü mirft bu benjenigeii siigefeEt mer= 
beu bie burd) atte ©migfeit biuburct) Stitteii embürfenbem 
bie feine tBeantmürtiuig unb ©rbörung finben meit ber 
mog ber ©nobe nürüber ift, nnb bie ©nobe bem ©erid)t 
gemid)en. 


Stttüiia, tütanitübn 
tüüj; 8 

.^11 tOtatt. 20 : 16 , fngt ber tgerr, „Sttfü merben bie 
Sebten bie ©rfteii, nnb bie ©rften bie Öebten fein." 
Sonib mar einer büii ben „ßebten." ©r Umr ber jüngfte 
Sühn SfoiB, ftein tmn ©eftaÖt, büct) ftarf unb gefnnb. 
SttB §irte feineB SGoterB iperben, mar er biet 'branf3en 
onf bem gelbe, unb tmtte atfo eine auBge3eid)nete ©e= 
tegenbeit 3ur bbbfifatifd)en ©ntmiefetung. ©r befaff eine 
onsi^beube fPerfüntid)fcit, mar febr brab unb borfid)tig 
im Steben. ^tiefen Sttann butte ©ütt fid) fü 3u fagen tmn 
hinter bem Sdmffen berufen otB Stnmmbnter ©brifti. 
1 ©brrnnif 17 : 7 . ©ineB S^ogeB otB er fd)ün ftünig inor 
faff IDabib in feinem §nnfe unb bie Stimme beB §errn 
fallt über ihn burct) ben fprübbeten Stotban bn er fbract), 
„^d) mift beinen Snnien noch bir ermetfen, ber tmn 
beinern Seihe füiumen fütt; bem milt ^d) fein Steid) 


guiti 

beftiitigen. Ser fütt meinem Stomen ein $onB bauen, 
unb ^ct) milt ben Stuhl feincB ilüiügreicbB beftiitigen 
emigtid). gd) mitt fein Siater fein unb er füll mein Sühn 
fein." 2 @ani. 7 : 12 b= 14 a. SiefeB SBürt beutete 311111 Seil 
auf bem ilönig emlüiiiü, aber fü tuet bem SBürte „emig= 
lid)" nnbetrift, fanb eB nur feine ©rfüttung in gefuB 
©briftiiB. 

SttB Saüib imd) ein itnabe mar, fbrad) ber $err 311 
bem fPriefter Samuel anb gebüt ihm, fein .'{■»ürn mit 
Öt 311 fütten uub 311 gfoi 311 geben beiiii unter beis 
Sietblebemiten Söhne butte ©r fict) einen ftönig erfeben. 
Sa ging Samuel btu, heiligte Sfni fammt feinen 
Sühnen, unb fatbte ben Saüib 311111 ftönig. Unb ber 
©eift beB ^jberrii geriet über ihn tiüii bem Jage an. 
1 . Sam. 16 : 1 = 18 . SieJeB 3eid)te fid) ntid) halb, in bem 
ber Iperr feine mufifatifd)en Salente braud)te 111:1 ihn in 
ber ©egenmart beB ftiinig ©aiilB 30 bringen. Sie 
fd)üne iUtufif ergiiidte bem Uöiüge menn er unrubig mar. 
Sa Kbictte er bin, unb tiefe gfoi um ©rIaubniB bitten bem 
Unaben bei ihm 311 bebnlteii, beim er butte ihn lieb 
gemünnen. ^foi tiefe fid) erbitten unb batb mürbe 
Sntüb beB UöiiigB SBnffentrnger. Saut mufete aber nid)t 
bafe Samuel ihn hotte 311111 Uöiiig gefatbt. '^n feinem 
iteiten Stinte fani Saüib oft in Slerfebr mit bem föiiig» 
lieben 9 tot unb butte eine gute ©etegenbeit bie Jlunft 
beB SiriegeB unb SlegiereiiB 311 erlernen. 

Sn feben mir mie er unter ber gübrung beB $errn 
gemeibt unb nuBgerüftet mnrbe 311 ©ütteB gefalbtem 
tlüiiig tmn ber ©r ffiricbt. „gd) bube gefunben meinen 
SOied)t Saüib. ^d) t)ab ihn gefotbt mit meinem briligen 
öt. SJteine §anb füll ihn erbatten, unb mein Strm füll 
ihn ftörfen." fßB. 89 : 21 , 22 . 

Saüib butte fid) mit $«'3 nnb Seele ben SBitten OtütteB. 
ergeben. Süd), alB er gebnd)te bem Igerrn einen Sembet 
3U bauen, mnr eB mir feine eigene ^bee. Senn ©ütt 
mar imd) immer 3nfrieben mit ber i^ütte. 1. ©bimnif 
17 : 4 = 6 . ©rft ffiäter befnm er bie ifeerbeifeung tmii ©ütt, 
bafe ein penibel füllte gebont merben, nnb boB smar üüii 
feinem öübne ber itüd) ihm regieren füllte. SttB nun ber 
U'üiiig Saüib erfuhr bafe er ben Sembet uid)t bauen 
füiinte meit er 311 üiet '-tttut üergüffen batte, 1 ©brüiiif 
22:8, blieb er bemütig tmr bem $crrn unb fbrad), „tttiiii, 
,'g'err, bnB SBürt bafe bu gerebet buft über beinern Slnecbt 
nnb über fein §auB merbe mobr emigtid), unb tue mie 
bu gerebet t)oft." 1 ©bfüiiif 17 : 23 . Unb er iiabin oll 
baB ©ülb nnb Silber unb alte ©üter bie er ben Reiben 
entnüinmen batte nnb heiligte fie bem §err:t, unb 
übergab fie feinem Sühne Satüiiiü ntB Sürrot 311111 
Sembelbau. ©r bereitete and) ben Srt beB SembelB 31:, 
inbem er gernfntem 3ur i^onbtftabt nnb 311111 .yentrnm 
ber Stnbetnng mnd)te. Stnd) bie tBunbeBtabe tiefe er hüten, 
nnb gab ben ^froetiten Stnfmunterungen bem t^errn 311 
tüben unb 311 bonfen für feine gftübige füBübttaten. Sa 
ber Semfeet halb füllte gebaut merben, mnr eB nid)t mehr 
iiütmenbig bie ötiftBltütte 311 tragen unb fü befammen 
bie üeüiten neue Stnürbnungen. Sie @ütteBbienfttid)e 
Strbeit ber fßriefter luülbe aud) neu eingeteitt. töei oft 
biefem fragte ber ftöiiig Saüib immer mieber und) bem 
SBitten GfütteB. ^bm mar eB boriim 3utuu biefeii SBitten 
burd)3ufübreti. 

Süd) eineB :SageB seichte ficb oiid) bei ihm feine 
menfebtiebe ittatur, ©B ift foft nicht 311 benfen, ober bie 
lüibet tebrt eB luiB ftar, boB er tief in ebebredierifcben 
Siinben üerfiinfen mor. Stber olB ihm feine ttttiffetnt 
burd) Üentbon üffenbart mürbe, tat er 'Uiifee nnb ber 
,s?err üergab ihn. Stber bie gotgen ber Sünbe mor baS 
fdiredticbe SSürt beB .^errn, „fttun, fü füll tmn beinern 
$aufe baB Sd)mert nid)t taffen emiglicl)." 2 Sam. 12 : 10 . 

Fortsetzung auf Seite 5 
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Hello, Young People, 

We greet you with the woi’ds of the Apostle Paul 
found in I Corinthians 15:57-58 “Thanks be to God, 
which giveth us the victory through our Lord Jesus 
Christ. Therefore, my beloved brethren, be ye steadfast, 
unmovable, always abounding in the work of the Lord, 
forasmuch as ye know that your labour is not in vain 
in the Lord.” Truly, the Lord has made it possible for 
everyone of us to have the victory over all temptations 
which Satan may send our way. We may go forward 
with Christ in the work that He called us to do, so that 
His name may be glorified. 

Are we memoi'izing Bible verses with which to Claim 
victories for Christ? If we are, we are learning also 
perseverence. Of David Livingstone we read that at the 
age of nine, he received-a New Testament from his 
Sabbath school teacher (like our Sunday school teachers) 
for repeating the 119th Psalm on two successive evenings 
with only five errors. One look at this Psalm with its 
176 verses will teil us it required a lot of work to 
memorize it so well. Livingstone was not yet converted 
at that time; how much more, then, should those of us 
who are children of God through faith in Jesus Christ, 
strive to hide God’s Word in our hearts by constant 
memorizing of the Scriptures. 

Our choice of reading material is of great importance, 
too. At the age of 16, we are told of Livingstone, that 
he was familiär with many classical authors. He read 
everything but novels. It seems he considered fiction 
too light in content to be a part of his reading material 
at that time. Is most of our enjoyment in reading found 
in the deeper fields, or have we a tendency to lean heavily 
on the novels. Should we not gradually broaden our 
horizon so that we can also read the more profound 
Works of great men of God ? Because he was not a 
bom-again believer, Livingstone refused to read Wilber- 
force’s Practical Christianity, and he was punished for 
this. However, some years later, it was through the 
reading of Dick’s Philosoph/ of Religion and Philosoph/ 
of a Future State, that be became convinced that it was 
his duty and highest privilege to accept Salvation through 
Christ for himself. Surely, God must have looked with 
joy upon Livingstone’s choice of reading material, because 
it caused a great spiritual change in the young man, 
which influenced his conduct as long as he lived. Let 
US permit the Holy Spirit to guide our choice of books 
so that we will read at least some of the biographies 
of the great men and women God used in the past. These 
do much to inspire us to victory in Christ. 

As young people, we have our problems that confront 
US. One that seems to be topmost in the minds of many 
of US today, is: “To what extent should we as Christians 
take part in sports?” In order to be able to answer this 
for ourselves, we should probably first be sure of the 
reasons why we wish to take part. First, we find it 
gives US pleasure to do so, especially, if we can do it 
well, or better than some of the other players. Secondly, 
we wish to do it because our friends do it, thus. it is 
a place of friendly association. Thlrdly, it often results 
in personal glory if one has done well. We are here 
remindpd of Paul’s words in I Corinthians 10:32, "Whethcr 
therefore ye eat, or diink, or whatsoever ye do, do all 
to the glory of God. 

If we do take part in organized sport, does it make 
demands on us that interfere with our Christian duties? 


— YOUTH 

When we become members of any team, it is 
expected of us to be there for practices as well 
as for games against other teams. It is then no 
longer possible for us to do the bidding of the 
Spirit on those nights except on the field of play. 

Other church activities have to be postponed or 
missed entirely on those evenings. Then, too, it 
could ’be team or league membership might ask us 
to wear uniforms of which we, as Christiams, 
could not justly be proud of. When we play, we 
wish to win; thus we are in danger of sacrificing 
principles in the heat of the game for a Chance 
to win, or make the play count. It is also quite hard, 
at times, to keep that feeling of genuine Christian 
love towards opponents. When we remember that we 
have given ourselves body, soül and spirit to the Lord, 
we realize that eveiything eise, including sports, is of 
secondary importance to everytlring that is definitely 
the Lord’s. 

When we do take part in sports, it has an effect on 
US. Does it build up? Physically, yes! We have to 
admit that occasionally someone receives a permanent 
injury, but generally speaking, we do find this good 
exercise. Spirituaily, we don’t benefit very much, because 
that part does not seem to fit in very well here, except 
that we as Christians try to play fairer than the non- 
Christians. It seems to be hard to witness by word of 
mouth to those with whom or against whom we play. 

Those who see us play are also affected. Those, younger 
than we are, often look upon our better players as their 
heroes, a»d hope to do as well or better when they get 
to be our age. Other Christians, who are older than 
we are, often seem to think we are worldly-minded; 
this is not really so, for to us it seems an opening for 
physical action, such as every young person enjoys. 
Non-Christians may find it hai’d to see a difference 
between us and the worldly players, but we hope that 
they will notice by our faimess in playing that we are 
Christians. The weak Christian is the one that causes 
US some concem. We hope he will not be caused to fall 
back into his former ways as a result of our taking 
part in organized sports. We certainly don’t wish to be 
a stumbling block nor an offence to anyone. 

Oidinary games, as we have them on an informal 
Young People’s social or similar occasions, certainly have 
their place; but all organized sport has little or no 
likeness to victory for Christ, as it asks for league or 
memberhip which in turn, demands more than we can 
give, for we are not our own, but CHRIST’S. 

May we all, as young people, say with Betty (Scott) 
Stam: “Lord, I give up my purposes and plans, all my 
own desires, hopes and ambitions (whether they be 
fleshly or soulish), and accept thy will for my life. I 
give myself, my life, my all utterly to 'Thee, to be 
Thine forever. I hand over to Thee all my friendships; 
all the people whom I love are to take second place in 
my heart. Pili me and seal me with Thy Holy Spirit. 
Work out Thy whole will in my life, at any cost, now 
and forever. To me to live is Christ. Amen. (I Thess. 
5:23-24; Phil. 1:21).” 

H. W. Hildebrand 
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CHILDREN’S= 

AN EXCITING ADVENTURE 

“Come on, come on,” said Lqu Ann. “Lot’s 
pick some wild flowers in the field back of the 
house.” 

All the children thought that was a fine idea, 
and off they went in the wann summer sunshine. 
Peter, who was already five years old, wanted 
to go ahead and act as leader, and so did Jerry. 
Jerry was almost seven and thought he should 
be leader because he was the oldest. 

“Well,” said Lou Ann, “let Peter lead when 
we go and Jerry can lead on the way back.” 
That idea made everyone happy, so that is what 
they did. 

But first Lou Ann remembered to teil her mother 
where they were going. She knew mother would let 
them go, but Mother always wanted to knbw where 
her four children were playing. 

“You go on ahead and TU teil mother and catch up,” 
said Lou Ann. So off went Peter and Jerry with a 
basket to put the flowers in. They knew how happy 
daddy would be to see the pretty flowers on the supper 
table when he got home from work. 

Lou Ann. found mother and she said they could go 
while she went to the störe. 

Lou Ann ran to catch up. The others were watching 
for her and when they saw her comin^ they waved and 
went on more slowly. 

Peter was the first to notice something was wrong. 
“Where’s Lou Ann?” he asked. Everybody tunied around 
to look, but Lou Ann wasn’t there. “That’s funny,” said 
Jerry; “she was there just a moment ago. Maybe she’s 
hiding, only there isn’t anywhere to lüde.” 

“Let’s go back,” said Peter. So they did. 

“Listen,” said Jen-y, “1 think I heard Lou Ann calling 
US.” They all stopped and listened. It was Lou Ann, 
but her voice seemed to be coming from somewhere 
underneath their feet. 

“Lou Ann,” yelled Peter, “where are you?” 

“Here,” said Lou Ann’s voice. “1 feil into a hole and 
I can’t get out.” 

“Oh, dear,” said Jerry. “How shall we find the holt?” 
And then he saw it just two feet ahead of him. If he 
nearby, hidden in the grass. Somebody had taken it 
it just like Lou Ann had done. 

Jerry and Peter both got down on their stomachs and 
looked. The hole was round and its iron top was lying 
nearbl, hidden in the grass. Somebody had taken it 
off for some reason and had forgotten to put it back on. 

At first they couldn’t see anything at all down inside 
the hole because it was dark; but just then they heard 
Lou Ann say, “Please get me out. Tm scared and I 
hurt myself when I feil, and it’s cold.” 

Then the boys could see Lou Ann standing in some 
water about ten feet below them. 

“Wow!” said Peter. 

“Oh, dear,” said Jerry, “how can we get her out? I’d 
better run and get Mother.” 

“No, she isn’t home,”"said Lou Ann. “She’s gone to 
the Store.” And then Lou Ann began to cry. 

Jerry was thinking and thinking, but he couldn’t think 
of any way to get Lou Ann out of the deep hole. Then 
all of a sudden he had the best idea. 



^itui 

“Oh,” he said, “I know what to do. Remember what 
daddy read to us in the Bible last night in family 
prayers about asking God what to do when we need 
help? I think we should ask him right now.” 

“Oh, yes, let’s!” said Lou Ann. 

And Peter said, “You pray first, Jerry, because you’rc 
oldest.” 

So Jerry said, “Dear God, we can’t get Lou^^Ann out 
and she is cold and mother isn’t home. Will You help 

US?” 

And Peter said, “Dear God, please help us because we 
don’t know what to do.” 

And Lou Ann down in the water said, “Dear God, 
please help them get me out, because Tm cold and 
scared; but I know You are here with me and I shouldn’t 
be scared.” Then Lou Ann started to cry again, although 
she tried hard not to. 

All of a sudden Peter said, “I know what to do. I 
started to think about it while we were praying. Let’s 
get daddy’s ladder out of the garage. We should have 
thought of that before.” 

“Oh, no,” said Lou Ann. “Don’t leave me here all 
alone!” Then all of a sudden she stopped crying. “I’ll 
be all right,” she said: “I just thought of the Bible verse 
I learned last Sunday. It says, I will trust and not be 
afraid.” 

Jerry and Peter ran as fast as they could and found 
the ladder. It was hard work caiTying it because it 
was big for two Ifttle men; but finally they got back 
and Lou Ann was so glad to see them she almost started 
crying again. 

Daddy said that night he couldn’t see how they got 
the ladder into the hole. Jerry told him, “I think God 
was helping us because otherwise it might have slipped 
and fallen right on Lou Ann.” 

Anyway Lou Ann was soon out. The children went 
home very tired, and Lou Ann was all wet and muddy. 

Mother got home from the störe about that time. When 
the children told her what had happened she began 
to cry, although Lou Ann was all right again. 

Mother said, “Let’s pray. now and thank God for 
helping you know what to do.” So Mother euid the 
children all kneeled down in the kitchen. 

Mother and the boys prayed first and then Lou Ann 
said, “Thank Ycu, God, for helping us. I’m almost glad 
I feil into the hole because now we all know more about 
praying and how You help us.” 

Wasn’t that a good way for Lou Ann to feel? 

* * * 

1) Why wasn’t Lou Ann with the other children? 

2) How did the children think of a way to get Lou Ann 
out?' 

3) Did they remember to thank God afterwai’ds? 

“He careth for you” (I Peter 5:7) 

(Stories for the Children’s Hour by Kenneth N. Taylor) 
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4. .Icil — Xq£j Ücibcii uiib Sterben tSOrifti. 

^siu uoriiieii ’iUatt äeiijteu mir, luie ^^efus als i}5ropI)et 
brei Scliltiiiifrnne beaiitniürtet; in biefeni, wie (ir ntä 
iPrübOet bie ^nfnnft büranä idjilbertc. iSie Sdjilberunii 
ift ein iiieil be§ ßeibenä iinb Sterbens ^efuS. 

15. aBnnn niadjte ÖeinS bieje brnbljetiidie SiebeSt.— 
Slndjbem (ir ben .iempel äiiin äiueiteninat pereiniiit 
tjntte unb ISr benielben ein nnb für allemal nertaffen 
Üatte. 

46. 3Bü I)ielt (ir biefe propljetifdje Siebe'S St.—Stuf 
beni Diberfl, meldier Gften Düit ^ernfaleni ftanb. Sion 
bü aus fannte (ir auf öerufnlein bliden. 

47. SBaS mnr ber ^nitjalt biefer prüpf}etifd)en Siebe'S 
St.—^^s’n SJlatt. 24 u. 25 traben mir bie Stutmort. SSlatt. 
21:444 äeiate (fr bie (Srreiauiffe bie Seinem itommen 
imran öei)en. 2BnS für (irreipniffe maren eS'S 3nlfd)e 
SJleffiaffe, Slrieae t^iuuierSimt, Üerfotiiuiui, fntfd)e 
iProptjeten unb bie Syerfünbiiiiuiii beS (fbaitticIiuinS bau 
beni Sleid) in ber panäen-SBett. 

2) T^n S. 15 pab ^efuS ein 3i-'id)en beS (fnbeS biefeS 
Zeitalters. SiefeS mar baS Örenet ber Slermüftunn. 

tl) Sn 31. 1648 ejab tSr einen Slat, maS fie 311 ber 
Zeit tun füllten. 

4) Sn 19=22, oüb (fr eine Sd)ilbeeuni] ber furd)t= 
baren Slot jener Zeit. 

5) SJlit 35. 29=81 seiijte (fr man un'b mie (fr füinmen 
mürbe. 3Bonn'S 33alb nad) ber ftrübfat. 3Bie? 3i5enn 
Süiine nnb S.)('onb ben Sd)ein uerlieren mürben, bie 
Sterne uom 4 ^immet falten, bie itriifte ber glimmet fid) 
bemepen, unb bie öefd)Ied)ter auf (frben beuten nnb Sb>' 
füinmen fet)en „in ben SBülfen beS 4>iiimielS mit örüf 3 er 
,Straft unb 4 ^errlid)feit." 

6 ) Sii -1- 32=51, anb SefuS ein febr ernfteS 3ßürt 
in be 3 ua auf Sein SVüinmen. tfr faijte barin cun'ä 
beftinunt, baf] niemanb müftte, aerabe mnnn (fr fonunen 
mürbe; bnfj man aber üün bem geiaenbanm lernen füllte; 
baf; man alte Zeit madjen füllte. 

7) Sd)lief 3 tid) aeib ber tperr (Zteid)niffe in St. 25, bie 
Seine öeridjte am (fnbe beS Zeitalters befdjreibeii. 

35end)ten mir, baf} biefe (finteiluna nid)t abfülnt ift;' 
aber bafs fie etmaS Üid)t onf lfl)i'ifti brüpbetifdie Siebe 
mirft. ebne Zmeifel fteiaen biete geaaen auf über bie 
33ebeutuna bcS einen über beS anberen StuSbnufS — 311111 
'Zeifpiet: SBaS ift ber ©reuet ber 35ermüftuna'S 3SaS 
('(efd)ted)t'S" ufm. 

48. 3BaS tat SefuS nad) biefer Siebe? St.—(fr ber= 
fünbiate 311111 bierten ällat Seinen bebürftebeiiben ttüb; 
(fr fnnbte 3 roei bau Seinen Süuaei'n in bie Stabt See» 
nfntein binein um bnS ißaffab nnb Stbenbmabt 311 
bereiten. 

49. 3Bie luar bie Sleitieiifütae ber (frreianiffe an 
jenem Stbenb? St. — 1) 91ad)bnm SefuS mit Seinen 
Sünaern in bem 4tanS in Senifatem fid) 311 4ifd) aefept 
batte, nabm (fr erftenS ben Stetd), banfte unb fnate, baf? 
(fr binfort nid)t inebr bnbüii brinfen mürbe, bir ©r eS 
neu trinfen mürbe in SeincS 35nterS Sleid). 

2) Sind) biefem 3 nnften fid) bie Süuacr, metd)er 
unter ibnen büd) Ibübt nIS ber Cirüfjtc aesübtt fei. libier» 
auf te'brte S'efnS fie, nnb fnate: „Sie mettlicben ft'üiiiac 
berrfd)en, unb bie ©emnttiaen beifit man auäbiae .'Herren, 


Sbe ober nid)t atfo! Süiibern ber ('h-ofjte unter eiid) 
fütt fein, mie ber Sünafte, unb ber 35ürnebntfte mie ein 
(Diener." 

3) Darauf fepte SefuS bie gufjmafdjitna ein mit ber 
)debrc: „Sßabriiet), inabrlid) id) faae eiict): Der Slned)t ift 
nid)t ai'üfser beim fein ^err, imd) ber Stpüftet aebfier 
beim ber ipn aefoiibt bot. Sü ibr füIdjeS miffet, fetia 
feib ibr, fü ibr’S tut." (Sob- 13). 

4) SefuS faate, mer ber 35crrätcr fein mürbe; unb 

bann führte (fr baS ^ieiliae Stbenbmabt ein unb 5) 
biett feine StbfdiiebSrebe. _ 

Fortsetzung von Seite 2 

Dnnib tjattc fid) fepr üerirrt, aber er fnni 3 urüc( nnb 
fd)rie 311 (^k>t4 um ©nnbe. „Sd)off iit mir (Zütt ein 
reines 4 '’er 3 , unb a'b mir einen neuen aemiffen (.beift." 
SlnS biefer bittern (frfobruna, ftanunen etlü'be feiner 
fdjüiiften ifffnluten. Die Steltuna bie er 311 feinen Süm 
bell iinbm, seiat unS ftnr, bnf} er ein SJlann nad) bem 
S 5 er 3 en ©ütteS mnr. Stpüft. 13:22. 

2Sir inerfcn mie ©ütt baS ein 3 etne Xteben DnPiby 
brand)te um Seinen 3BilIen bnrd) 3 ufübren. SttS (fr 
i'bn 311111 Stainmunter (fbrifti berief, nnb and) inbem (fr 
ben ('iütteSbienft neu einrid)ten, unb ben 'Zürrat 311111 
Dempetbau fammetn tief}, ©crabe fü brand)t ©ütt beute 
SJtenfd)en, bie fid) ibm eraebeii babeii, um mit feinem 
ifltnnne bie SJlenfcbbeit 311 erlofen, 311111 Ziele 311 füinmen. 

DiefeS biirfte id) einer .Zeitlana snritef erfabren bn id) 
mit anbern snfammen bie Sümnierbibetfd)ute in iinferer 
Slird)e befud)te. Sü) umr ein SVnnbe imit niitpfäbr tt! 
Sobreii. ©ineS DnaeS faate ber Sebrer nnaefabr fü 311 
nnS, „©be. ibr beS StbenbS fd)tafeu aebt bann betennt 
'ure Sünben Pür ©ütt, unb bittet Sbui fie 311 Peraebeii, 
unb in euer S5er3 ein 3 U 3 ieben." Sliii näd)ften Dnae friia 
er mer eS aetan batte. Zur Sbfc ©otteS biirftc id) 
meine .sjonb aufbeben unb befennen baf} id) bie Zerae* 
biiiia ertnnat bntte. Slber ber Satan mar nitd) aleid) 
nn ber Slrbeit. Unb meil id) baS 33eten unb .Zenaen 
fpäter uerfaiimte, raubte er mir bnS 'Zemiiftfeiii ber 
35eraebuna, unb bie greiibe im 4 'er 3 en. 

Da mit eiiimat erfdjüll bnS Ziefd)rei baf} Stanabn in 
ben Striea aetreten mnr. Unb nndybem id) bie fnbiaen 
Sabren erreid)t lyotte, befam aud) id) bie ©intnbuna imr 
baS (''ierid)t 311 erfd)einen, mo mein Stniib atS ©.D. füllte 
aeprüft merben. Der ='öerr trbftete mid) mit Sif. 12:11, 
12, unb batf mir bie iflrübc 311 befteben. Stber bnS 
Urteil lautete: 3Benn bii nid)t miltft Sütbat merben bann 
muf}t bii auSarbeiten, müiuit id) eiaenttid) und) aon 3 
aered)net batte. Düd) aob eS babei eine mambe einfamme 
Stnnbe, unb eS actaiu] bem ^eitiaen ©cifte mir 311 
iibersiiaeii bof} id) Püiii fri)niaten SBeae abaetreten mar. 
Sn feiner aeopen 35 nrniber 3 iafeit üeraab er mir, unb 
erneuerte baS 'Zemnptfein in mir baf} baS 33Iut SefuS 
and) meine Sünben bebeifte. flüt. 1:14. Unb menn 
immer id) feit ber Zeit mit ibni Z3emeinfd)nft babe biird) 
baS (iiebet, aibt er mir neue ,(traft büii Dna 311 Daa im 
(iitaiiben 311 beborren. Dafür fann id) ibm nid)t aemia 
bnnfen. 

Stbe Z- (itaffen 


Der Siißciibtoa. 

DiefeS f^eft mirb mieber im (bretim SJi.ö.S- Stiibitüi-' 
iiim nbaebntten merben am 23. Suni. 3'ürnuttaaS ift 
baS SünntaaSfd)utfeft, metd)cS um 9:45 Upr anfiinat. 
Um 1:3() Ubr nnd)mittaaS hoben mir ein 35rüaranim 
mit bem .Ibema: „SBeldien SZert bat meiner ©emeiiibe." 
StbenbS ift ein Sunenbfeft nnb baS Dbeiim ift: „?Jüutb 
anb tpeir eburet).” DiefeS fiinat um 7:30 Ubr nn. 
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3cunniä. 

ßg ift mein 3]orrcd)t, bafe ici) barf in ctlid]eu Porten, 
meinem $errn loben unb breijen für bo§ @ciföiifcrf, bnf? 
Üv UoHbradjte an bem Ureiiäe. (fä ift mir büret) öutteS 
nnQn§ibred)Iict)e Siebe nnb ©nabe, baff id) barf fein ilinb 
beifsen. 

SBir lefen in ©bbeftr 2:8, „Senn nn§ ©naben feib 
itjr felig gemarben bnrd) ben ©lanbem unb ba§ nid)t 
au§ end): OiotteS ©abe ift e§." ^o, mir batten eS nid)l 
nerbient; felbft femnten mir un§ nid)t criöfen. 'JJnr 
f^efnS allein in feiner grafsen Siebe tannte e§ üüHbringen, 
nnb er bat e'B nültbrnd)t. 

Ser einäige 3Beg, mobitrd) mir fannten ©rlöfnng 
embfinben, mar ber SBeg beB SreiiäeS, nnb KbriftnS 
mnf 3 te biefen 2 Beg geben. ©bi'iftnS mnjfte^infre öitnben» 
fd)ulb 'auf fid) nebmen, unb um biefcS 51 t tun, femnte 
er nid)t anberS, at§ felbft bie ©itnbe fdjmedcn. ©ott 
aber füiinte nid)t in ßmitaft füinmcn mit ber ©ünbe, 
unb fü mürbe ©bi'iftuS felbft imn ©ütt üerlaffcn, aB er 
nn bem ßreuae bimj/ bi§ bie ©trofe ber ©ünbe on itjin 
büllaügen, nnb bie ©ünbe gcfnbnt mar. ßein ÜBunber 
bnf 3 fein @d)meif 3 in 33Intftrobfen ouf bie Erbe fiel, qB 
er im ©arten ©etbfemone betete. D meid) ein Äamfif 
ber $crr bad) bi-ü burd)gebcn miiffcn. ^n 2. SÜar. 5:21 
lefen mir, „$cnn er bat ben, ber twn feiner ©ünbe 
mnfatc, für niB aur ©itnbe gemad)t, auf bafe mir mürben 
in ibm bie @5ered)tigfeit, bie tmr ©ott gilt." ©bi’iftuS 
mnfate bon feiner ©ünbe. (5r mor rein unb bcilifl; aber 
um niB au erlofen mnfatc er in Jfontaft mit ber ©ünbe 
fomrnen. Slnnnft bu ibm an bem Sreuac feben, gana 


^uni 

nnfdjulbig, nnb bod) fo berfbottet unb Ucrfd)mäd)t? tlB 
muf 3 ben iji^rrn bod) febr gefübmerat baben, bn§ er bon 
feinem 3.1oIfe, "bie er erCöfen moßte, fo uernd)tet mürbe. 

llnb marnni ift er biefen SBeg, ber ibm fo biel foftete, 
gegongen? C ©eele, er but e§ nur getan, um uiB bon 
bem 'Iferberben 311 criöfen. C, mie grof) ift feine Siebe 
bod)! C möd)ten mir bod) alte feine Siebe erfobren, unb 
mit bem $id)ter, g- tUf. Sebman fogen: 

Could we with ink the ocean fill, 

And were tlie skies of parchment made, 

Were every stalk on earth a quill, 

And every man a scribe by trade; 

To write the love of God above 
Would drain the ocean dry; 

Nor would the scroll contain the whole 
Though stretched from sky to sky. 
flber menn mir nun fein ;^eil erfnbren bnben, mns 
finb mir ibm gegenüber fd)ulbig? ©überlid) follte feine 
Siebe uiB amingen aur görbernng'feineä 2Berfe§, b'e'r 
auf (frben. SBir fönnen nkbt unb burfen nid)t aurücf 
in ba§ alte Seben geben. SBir lefen in (Sbbefer 4:22, 
„@o leget nun bon cud) ab nad) bem borigen Söanbel 
ben alten il)fenfd)en, ber bnrd) Siifte im ^rrtnin fid) 
berberbt," nnb in ®erä 24, „unb aibbt^t ben neuen 
il)tenfd)en nn, ber nad) 0 fott gefd)affen ii’t in red)tfd)nffcner 
G5ered)tigfeit nnb tibciligfeit." S)ie ©ünbe ntüffen mir 
nblegen, beim 0 iott fnnn uiB nid)t brnmben, menn mir 
il)m nid)t folgen, unb menn mir ibm folgen, bann ber= 
fud)en mir bon ber Sünbe megaubleiben, benn unfer 
©ott bat nid)B mit ©ünbe au tun. Fortsetzung folgt 
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June 16 Vorbe _ 1 4 3 5 8 6 9 10 12 13 17 11 16 0 0 0 0 0 0 

June 23 Jugend . 0000000000 000000000 

June 30 . A 14 18 13 0 3 8 11 7 17 15 6 9 0 16 0 0 5 4 

July 7 _ 12 6 5 17 0 11 13 0 4 9 9 16 10 18 0 1 3 0 0 

July 14 ... 3 5 8BA 4 6 16 9 7 17 12 11 0 0 0 0 0 0 

July 21 8 3 1 16 0 9 18 0 17 11 5 4 13 0 0 0 0 0 0 

July 28 . 11 12 14 9 0 18 17 13 7 6 8 3 5 0 A 0 0 10 16 

Aug. 4 _ 4 lAll 0 15 3 0 6 9 18 8H 12 0 13 5 0 0 

Aug. 11 . 17 9 13B 3 5 8 4 11 16 A 12 6 0 0 0 0 0 0 

Aug. 18 . . 8A6 16 0910 17 11 543000000 

Aug. 25 . 18 3 10 12 0 14 7 5 13 17 11 6 4 0 9 0 0 8 A 

Sept. 1 . 16 18 12 6 0 8 4 0 3 15 1 A 17 9 0 13 11 0 0 

Sept. 8 . 4 8 A B 13 W Wi 16 17 11 Hi 12 H 0 0 0 0 0 0 

Sept. 15 . 5 6 IS 0 16 9 0 7 3 4 10 18 0 0 0 0 0 0 

Sept. 22 15 16 13 8 0 A 6 12 18 5 3 9 11 0 17 0 0 0 0 

Sept. 29 . 8 3 6 16 0 9 4 0 17 11 5 12 H 14 0 4 0 1 18 
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